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JIbBiBCHKHMIA AepKaBHUI yHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB

CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI OCOBJUBOCTI BEPBAJIIBAIIL
KOHIEITIB JAJEKOI I KPAMHBOI HEPU®EPII TOJIOBHOT O
KOHIIENITY “AIRPORT” B POMAHI A. XEWJII «c<AEPOIIOPT»

Cmamms npucesuena O0O0CHiONCeHHIO CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUX 0cobnueocmell eepoanizayii

xonyenmie “TERMINAL”, “PASSENGER AIRCRAFT”, “FREIGHT AIRCRAFT”, “PASSENGER
PODS” 2onoenozo konyenmy “AIRPORT” y pomani A. Xetini «Aeponopmy. Konyenm “AIRPORT”
P0321A0aEMbCa AK CKAAOHEe MEHMANbHe YMEOPEeHHA 8 E€OHOCMI 1020 NOHAMIUHO020, YIHHICHO20
ma obpasznozo komnonenmis. Ilpo eusnauanvny ponv kouyenmy “AIRPORT” y cmpykmypi meopy
c8I0uUmMb i guHeceHHs iekcemu “‘airport” y nasgy pomany. Obpas aeponopmy € KOHKPEemu308aHUM.
Iv’a konyenmy “AIRPORT” npedcmagneno He nuuie 0OHOUMEHHOIO J1eKCeMOro, aie Ul po3uupeHe
UWISIXOM Y8€0eHMS 6IACHOI HA36U MIdDCHAPOOHO20 aeponopmy. Obpasna inmepnpemayis KOHYenmy
“AIRPORT” y pomani donomazae asmopogi 8iOmMeopumu CKIAAOHUL C8IM HCUMMS aepOnopmy
He Juuie WasaXoM Y6eOeHHs 8 HOMIHAMUGHe Nnojie KOHYenmy haxoeoi i mepmiHON02IUHOT JeKCUKU,
ane U 3anyyusuU CIMUIICMU4HO 3a0apeieHull gepoanvHuil 06pas-nopieHanHs. Ilonodxcenns wo0o
nonvogoi cmpykmypu opeauizayii smicmy xonyenmy “AIRPORT” y pomani A. Xeuini ompumano
IpyHmogHe niomeepodcenns. Lleii konyenm ghopmye KoHyenmyanvHuil npocmip pomany, wo € pae-
MEHMOM KOHYeNnmyaubHOi KapmuHu ceimy, axka eidobpadicae ocobnusocmi Gaxoeoi OisnvHoCmi
y cpepi asianepesesensb, a MomMy KOHYENMyarbHU npoCmip pomMany € 8i000padiCeHHaM KapmuHu
gaxosozo ceimy. /lanexa nepugepis npeocmasiena 6 poMani NOXIOHUMU KOHYENMAMU MPembo2o
pisua “TERMINAL”, “PASSENGER AIRCRAFT”, “FREIGHT AIRCRAFT”, a kpaiins nepughe-
pisa abo 30na cymigcnux koHyenmie — konyenmom “PASSENGER PODS”. 3anpononosano ananiz
3MICHY CIMPYKIMYPU KOHYENmie ma KOSHImueHy Mooelb ix npedCmagients y 8i0no8iOHOMY Xy00ic-
Hbo-nimepamypHomy meopi. Moena 6aza axmyanizayii konyenmy “TERMINAL”/« TEPMIHAJI»
V meKcmi pOMaHy 8i000paicae OCHOBHI XApaKmepucmuKy mepminaiy K MamepiaibHO-mexHiYHO20
00’exmy aeponopmiy, KO0 nociye, iKi Haoaromvcsa, ma ocobrueocmi Qyrkyionysaunns. Konyenm
“PASSENGER PODS” noconye 06u08i MoOyivHi cucmemu 0ist NACAHCUPCHKUX NEPEeBe3eHb, OCKINbKU
B0HU € KOHYENMYAIbHO NOOTOHUMU.

Knwouoei cnosa: xonmyenm, KoeHIMUGHA MOOeNb, KOHYENMYAalbHU NPOCMIp poMaHy, HOMiHa-
mueHe noie, NoIbOBA CMPYKMypa.

IHocTranoBka npob6aemn. Konuent “AIRPORT”
PO3IVISINAETECS SIK CKJIaJHE MEHTAJIbHE YTBOPEHHS
B €IHOCTI HOro MOHATIHHOTO, I[IHHICHOTO Ta 00pa3-
HOTO KOMIIOHEHTiB. [Ipo BU3Ha4aIbHYy pONb KOH-
menty “AIRPORT” y crpykTypi TBOpPY CBiT4HThH
1 BHHECEHHS JIEKCEMH ‘‘airport” y Ha3By pOMaHY.
O0pa3 aepomnopTy € KOHKpeTH30BaHUM. IM’s KOH-
uenty “AIRPORT” mpencraBieHO HE JHILIE ONHO-
WMEHHOIO JIEKCEMOIO, ajie i PO3IIMpPEHE Yepe3 BBe-
JEHHS BJIACHOI Ha3BU MIXKHApOIHOTO aepoIopTY.
Obpasna inrepmperaniss konuenty “AIRPORT”
Yy poMaHi JoroMarae aBTOpOBi BiITBOPUTH CKJIATHUAN
CBIT JKHUTTS aepoNoOpTy HE JIHMIIE IUISIXOM YBEICHHS
B HOMiHAaTHBHE MOJIe KOHIENnTy (aXxoBoi i TepMiHO-
JIOTIYHOT JIEKCHKH, ajie ¥ 3allydyUBIIH CTHIICTHIHO
3abapBiicHUI BepOanbHUi 00pa3-niopiBHsIHH. [Toso-
JKEHHSI 010 TI0JIbOBOT CTPYKTYPH OpTaHi3alii 3micty

konuenty “AIRPORT” y pomani A. Xelni orpumaio
TPYHTOBHE TiATBepmkeHHS. Lleit koHmenTt dopmye
KOHIENTYaJbHUH MPOCTIp pOMaHy, Mo € (parMeH-
TOM KOHLIENTYaJIbHOT KAPTUHH CBITY, SKa BigoOpakae
ocobmuBocTi (haxoBoi misTBHOCTI y cdepi aBiamepe-
BE3€Hb, 2 TOMY KOHIICNITYaJIbHUH TPOCTIP POMaHy
€ BiI0OpakKeHHSIM KapTHHH ()aXOBOTO CBITY.

Hamneka mnepudepis mnpeacraBieHa MOXiTHAMHU
koHIentamu Tperboro piBHA:  ““TERMINAL”,
“PASSENGER AIRCRAFT”, “FREIGHT
AIRCRAFT”, a kpaiins nepudepis, a0o 30Ha Cymix-
HHUX KOHIIENTiB, — KoHIlenToM “PASSENGER PODS”
(pucynoxk 1).

AHaJi3 ocTaHHiX QocCaizKeHb 1 myOmikamii.
BuBdeHHIO TpUPOAY KOHIIENTIB Ta BepOaThHUX 3aC0-
0iB iX akTyamizamii NPHUCBSYEHI JIiHTBOKOTHITHBHI
JOCHKeHHs TakuxX yueHux sik: H. JI. ApyTioHOBOi
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[1], A. Bexxounpkoi [2], C. . Bopkauosa, O. C. KyOps-
koBoi [4], A. H. Ilpuxomska [6], 3. . Ilomosoi
ta [. A. Crepuina [5]. HochigHuis TBOPYOCTI
A. Xeiini K. O. Kepep noBonuTs, 1m0 KoHIenrocgepa
«rpodeciiiHa TiSTBHICTE» HAJICKHUTh 0 0a30BUX,
AKi Bi3HAYAIOTHCS YHIBEPCANLHUMH CKJIaTHUKAMH.
Konnenrocdepa «mpodeciiina AisTBHICTE» KBaIi-
¢bikyeTbca TOCTIAHUICIO SIK BIIKPUTA CUCTEMA JIiHT-
BOKYJIBTYpHHX KOHIIETITiB, IO BimoOpaxae mpode-
CIHHO-KYJBTYPHI IIHHOCTI Yepe3 CTEPEOTHITIZ0BAHII
o0pa3 npodecionana. K. O. Kepep ananizye konment
SK TIOJIbOBE YTBOPEHHS, K€ CKIAMA€THCS 13 KIITBKOX
1rapiB, KOKEH 13 SKHX Ma€ CBOE 3HAYCHHSI:

1) mepmwmii map — g1po, SKe BUPAXKEHO CIOBOM-
iM’SIM KOHIICTITY;

2) npyruii mrap — 6a30Bi 03HAKH;

3) Tperiii map — mepudepis, TKy NPE3CHTYIOTH
JHTBOKYJIBTYPHI KOHOTAMI] [3].

Takuii KTaCHYHUE MOXiJ A0 aHANi3y CTPYKTYpH
KOHLICTITY HaJaB HaM MOXKIIHUBICTh BHAUTUTH SIIPO
koHtenty «AEPOITOPT» sk HalissckpaBimmii 00pa3,
foro mpuWAAEpHY 30HY 3 HAWOIIBII BaXKIIMBUMH
Ta BUpa3HUMHU acorialismu. [Ipore TIHTBOKOTHITUBHI
Ta JIIHIBOCTUJIICTUYHI acleKTH TBOpPEHHS (paxoBoro
KOHTEKCTY B poMaHi A. Xeiini “Airport” ynepiie cra-
I0Th MTPEMETOM JTOCI/IKCHHSI.

IMocranoBka3aBaanus. MeTor cTaTTi€TPOCITII-
KyBaTl OCOOIMBOCTI €KCIUTIKAIlii OXiTHUX KOHIIETI-
TiB Tpetboro piBas “TERMINAL”, “PASSENGER
AIRCRAFT”, “FREIGHT AIRCRAFT” Tta KoH-
uenty kpaiHboi nepudepii “PASSENGER PODS”,
a Takox rojoBHoro koHuenty “AIRPORT” y pomani

@
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A. Xeiini «Aeponopt» siK BiToOpa)keHHS! (pparMeHTy
npodeciifiHoro CBITY.

Buknan ocnoBHOro Marepiaiy. MoBHa 0aza aktya-
mizarii kornenTy “TERMINAL”/«TEPMIHAJI» y Tek-
CTi poMaHy BinoOpaykae OCHOBHI XapaKTePUCTUKH Tep-
MIHAITy SIK MarepiabHO-TEXHIYHOTO 00’ €KTY aepoIopTy,
KOJIO TIOCITYT, SIKI HaJal0ThCs, Ta OCOOIMBOCTI (hyHKITIO-
HYBaHHSI:

1) HOMiHAIIS — the main passenger terminal, the ter-
minal;

2) MicIe 3HaXomkeHHs — at Lincoln International,

3) cTpykrypa—waiting areas, the passenger area,
service facilities, concourses;

4) yTOYHEHHS XapaKTEpHCTHK CTPYKTYPHHX OIH-
HUIIb:

— oOcraBuHa on the lower concourse ykaszye Ha
Te, IO TePMiHaJI Ma€ KiJbKa IOBEPXiB;

— JomarkoBa iH(opMartis po 3aKJIa i XapayBaHHs,
SKi TIPAIIOIOTh Y TepMiHaN — Six specialty restaurants
ranged from a gourmet dining room to a grab-it-and-run
hot dog counter; bars — ypaxae W KUTBKICTIO — TIICTh
3aKiIajliB XapuyBaHHs, 1 Jlialta30HOM BiJ 3aKIaiy Uit
TypMaHiB (a gourmet dining room) 10 TPOCTOI CTIHKK
3 XOTJIOTaMH, JIe MOYKHA IIBUKO TX TpHa0aT Ta Oirtu
nam (a grab-it-and-run hot dog counter);, momarkosa
iHbOpMAITiS TPO HASIBHICTH PECTOPAHy ISl TYpMaHIB
MOCHITIOETHCSl  YTOUHEHHSIM TIPO  BUIIYKAHHH TOCYA
1 pO3yMHI WiHU — a gourmet dining room, with gold-
edged china and matching prices; 6apy TakoX Ha pi3Hi
CMAaKH: BiJi 0apiB i3 3aTUIIHUM MPUTITYILIEHAM OCBITIICH-
HsM (cozily darkened) no GapHUX CTIHOK i3 SICKpaBUM
HEOHOBHM OCBITIICHHAM (Stand-up and neon lit);

anthorities @
rations &
operations & :lirlilemp-muions&sm-i:es

aircraft
~ airlines management
airlincs m

buildings o
\

defliciencies

innovations

Puc. 1. Mogeas cTpykrypu 3micty konuenty “AIRPORT” B oqnoiimenHomy pomani A. Xeiti
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5) BU3HAYEHHS ULiIbOBOI TPYNH KOPHCTYBadiB
MOCITYT TepMiHany — travellers and visitors — yxa3sye
Ha Te, MO TOCIyraMH KOPUCTYIOTHCS 1 MAcaKHpH,
1 METIKaHIl MiCTa/BiIBiMyBadi;

6) mepemiKk TIOCHyT, SKi HAJalOThCSA ITaCaKH-
paM Bpaxkae: HE BHUXOIIYM 3 TEPMiHAIy, MACaXKUP
MOXXE B OUYiKyBaHHI CBOTO peiicy NMpONTHCH Marasu-
HaMU, BIIMOYUTH B TOTEIi, CXOAUTH B OaHIO, MPH-
HHATH Macax, BIIBIJAaTH MEPyKApHIO, TPUBECTU IO
nmany cBiit omsr i B3yTTS: While waiting for a flight,
and without ever leaving the terminal, a visitor could
shop, rent a room and bed, and take a steam bath
with massage, have his hair cut, suit pressed, shoes
shined;

7) OLHHI XapaKTEPUCTHUKH:

— BUCIHIB thronged concourses yka3ye He JUIIIE
Ha TIEPENOBHEHICTh 3aJliB TepMiHANy, ale ¥ Ha Te,
IO MicIsl BCIM BHCTAya€ i M0 MOCIYTH aepomopTy
KOPHCTYIOTBCSI TOTTUTOM;

— O3HauCHHs Yy BUpa3i elegant waiting areas mij-
KPECITIOE 30BHIIIHIO MPHUBAOIMBICTG 1 CTHUIBHICTH
03700JICHHS 3aJTiB OYiKyBaHHS TEPMiHAIY;

— CJIOBOCIONYYCHHS concourses adjoining <...>
waiting areas NiAKPECIIOE IPOLYMaHICTh 1 3py4HICTb
pO3TallyBaHHs IPUMIILLEHb TEPMiHANY, B IKOMY pi3Hi
3aJu (concourses) CIOIYYyIOThCS 13 3aJlaMH/30HaAMU
OUiKyBaHHS (waiting areas);

— BU3HAUCHHS AapXITEKTYpHOI XapaKTePUCTUKU
TEpMiHaIy SIK BEJIMKOTO, MPOCTOPOTO Ta PO3KIIITHOTO
NpUMIiILEHHS HA OCHOBI BBEJICHHS JIMLIE OMHOTO O3Ha-
YeHHS Spacious, MO Ma€ J1BA OCHOBHUX 3HAUYCHHS:
1) Benwkwid, MPOCTOpU; 2) UymMOBHM, PO3KIIIHHIA
the terminal was impressively spacious — TIPUCIIB-
HUK (impressively/Bpaxarode) BIydHO JTOTIOBHIOE IT0
XapaKTePUCTHKY;

— MiAKpEecIeHHs BapTiICHUX XapaKTEPUCTHK: PO3-
KillIHI MPHUMIIIEHHS, 3pyYHO PO3TAIllOBaHi HABKOJO
MacaXUPChKOi 30HU TepMiHANy — opulent service
facilities ringed the passenger area — IPUKPaIIalOTh
TepMiHaJ i MpUBaOIIOIOTh (0araTux) KII€HTIB;

— Mpo Kpacy Ta IW3aiiH TepMiHAlIy TOBOPUTH
1 BKa3iBKa Ha BHUKOPUCTaHI MiJ Yac 03100JCHHS
MpUMILIICHb Matepianu (glass and chrome), i1 o3Ha-
YeHHs, K€ BBOAWTH 110 HOMIiHAIO: gleaming glass
and chrome.

Taxum YHHOM, kounent  “TERMINAL”/
«TEPMIHAJI», npencraBnenuii y pomani A. Xeimi
“Airport” y Bcili MOBHOTI CBOIX KOHIENTYyaJIbHUX
XapaKTEePHUCTHK, sIKi EKCIUTIKOBaHi B TEKCTi TBOPY:

1) HOMIHAIIA — MYHKT 1;

2) indopMariitHuii 3MicT — MyHKTH 2-3;

3) iHTeprpeTamiiiHe Toie — MyHKTH 4—6;

4) ouiHHE MoJe — MyHKT 7;

5) oOpa3: y pomasi — 11e SICKpaBHii 00pa3, mooyio-
BaHWH Ha BKIIOYCHHI 10 BEpOATBHOI CTPYKTYPH, sIKa
MPE3CHTYE TEPMiHAN aeporopTy, AO3UBHOI HOMi-
HaIlil 3arajJbHOBIIOMOI IMaM’SITKU 1HIIACHKOI Kyib-
Typu Tamk Maxana: the main passenger terminal —
a brightly lighted, air-conditioned Taj Mahal.

VY pomaHni MOCTIITHO 3BEepTa€ThCS yBara Ha TEH-
JICHIIIIO TI0JI0 TEPEBAXKHOTO PO3BUTKY BaHTaXKHUX
aBiariepeBe3eHb MOPIBHAHO 13 MacaKUPChKUMH. Bin-
MOBITHO, PO3BUBAETHCSA I TEMa JIITaKiB, CTBOPCHHUX
CIICI[IaJIbHO JIJI1 BAaHTQXKHUX IepeBe3eHb (all-cargo
plane) i3 cnenialbHOIO MOIYJIBHOIO CHUCTEMOIO (the
igloo system) K HaWOUTBII TPOTPECUBHOI: Nowa-
days when an all-cargo plane arrived at an airport
freight terminal, igloos already in the airplane were
off-loaded, and new ones put in. With a minimum
of time and labour, an entire jet could be swiftly
unloaded, reloaded, and be ready again for take-off —
po3rpy3Ka Ta 3arpy3ka BiOyBarOThCS B AyXkKe KOPOT-
KW TEepMiH Bifpa3y micisi MpHOYTTS BaHTAKHOTO
mitaka. Ha BiaMiHy BiJ 3BHYailHMX Maca)KUPCHKUX
JTaKiB, peaKTUBHI BAHTa)KH1 JIITAKH ITyCTi BCEPENNHi:
Unlike conventional passenger planes, the inside
of a jet freighter was usually a hollow shell — To6TO
KOPITYC JIiTaKa BUTHHUH JIJIS 3aBaHT)KCHHSI.

Ils cucrema opraHizamii BAHTaXXKHUX TEPEBE3CHb,
ska Oyna po3pobneHa KoMmnauieto “American Airlines”
(based on American Airline-type “igloos”’), € HACTINBKH
NPUBAOIMBOIO, IO OUIBLIICTh aBiaKOMIIaHId MaroTh
CBO1 BapiaHTH Ii€l MOTYITbHOI cuctemu: Most other air-
lines had their own variants of the igloo system.

SKIo KOXKHHN i3 BHIIB/CHCTEM aBiaTpPaHCIIOPTY
pO3MIAgaTH SK TIOXiTHUH KOHIENT BiJ KOHIICTITY
“AIRCRAFT”, to moximuuii xonuent “FREIGHT
IGLOOS” wmae Takuit iHpopmaniiHuii 3MmicT —
self-contained compartments, shaped to fit tightly in
a jet plane fuselage, a ioro iHTEpIpeTaIliifHE MTONIE
OXOILUTIOE TaKi JONATKOBI XapaKTePUCTUKHU: pre-
loaded with freight of associated shapes and sizes,
can be lifted to fuselage level, and stowed inside a jet,
in minutes.

ixaBuM € TO¥ (hakT, MO imes MOIYITHHOI CHC-
TEMU ISl ONTHMI3aIlii epeBe3eHHs BAHTaXIB CTaia
MOIITOBXOM JI0 HOBUX PO3pOOOK Yy Tairy3i Hmacakup-
CBKHX TIEPEBE3CHb (an adaptation of the same idea):
creniaiabHi MOAYJl Juist macaxupis (“People-pods”™)
OyIyTh JOMPABISITHCH JO0 CHEIIaIBbHOTO MICI Tap-
KOBKH JIiTaka OIS TepMiHALy (ramp) KOHBEEPOM
(would then be whisked on conveyor lines) Ta 3aro-
BHIOBATH TPOCTIp YCEPEAWHI KOPITyCY, MMacaKUpH
3aJIUIIATUMYTHCS B IIUX MOAYJIAX, SIKi TIOBHICTIO BijI-
MOBIIATUMYTh TapaMeTpaM KOPIyCYy JiTaka (win-
dows in them would correspond with windows in
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the aircraft fuselage), T06T0 OynyTh BOYIOBYBaTHCH
y ueit npoctip: They would comprise small, com-
fortable cabin sections complete with seats, which
passengers would step into at an airport check-in
point. The pods would then be whisked on conveyor
lines — similar to present baggage conveyor systems —
to ramp positions. While their occupants remained
seated, the people-pods would be slid into an aircraft
which might have arrived only a few minutes ear-
lier, but had already discharged other people-pods
containing incoming passengers.

OTxe, MOy 3 TACAXKUPAMHU, SIK1 IOWHO TPUOYIH
B aepornopt, OynyTh 3aMiHEHi Ha MOIYNTi 3 HOBUMH
nacakupamH, sSiKi BUJIITAIOTh UM K€ JIITAKOM JIaJIi.

OCKUIBKH MOJTYITI MIOBHICTIO BIUCYIOTHCS Y TIPO-
CTip JiTaka, TO IS 3aBEPIICHHS IMIATOTOBKH O
BHJIBOTY JOCTaTHHO PO3KPUTH JABEPi B KiHII KOXK-
HOTO MOXYyJs AJi1 BUIBHOTO TNPOXOAY CTIOApHec
1 macaxupiB: When the pods were loaded and in
place, windows in them would correspond with
windows in the aircraft fuselage. Doors at the end
of each pod would fold back so that stewardesses
and passengers could pass through to other sec-
tions.

CrenianbHi BiICIKH U1 KyXHi Ha OOpTY JiTaka
(galley compartment), 3amoBHEHI HOBMMH Ha0O-
pamMu XapuyBaHHS H HOBOIO KOMaHJIOI CTHOApJec,
OynyTh pO3MIIl[eHi B JIITAKOBI SK OKpPeMi MOMYIi:
Galley compartments, complete with fresh food
and fresh stewardesses, would be inserted as sep-
arate pods. 3anpoBaJKCHHS TaKoi MOIYIbHOT
CHCTEMH JI03BOJIUTH MacakKMpam JiCTaTHCh OOPTY
JiTaka, 3aiHABIIH CBOE MICIIE€ ¥ BiATIOBITHOMY CEK-
TOPI1 MacaXupCchbKOTO MOAYJIS 1€ B MICTI, Ta Oinbiie
BXKE HE BUXOAUTH aX A0 MPUOYTTS B MYHKT MpPH-
3Ha4eHHs abo POOUTH mepecankd, HE BHUXOASUH
3 Mmonyisi: A refinement of the system might even-
tually allow boarding of people-pods downtown,
or permit interline transfers by passengers without
ever leaving their seats.

VY pomani 3a3HayaeThCs, IO MiA Yac HamM-
canHs TBopy B Jloc-AHmxeneci Bxke po3poOis-
Jlach TMOJi0OHAa MOAY/IbHA KOHIICMINS, sSKa OTpPH-
Mayia Ha3By “sky lounge”: A related concept was
a “sky lounge” already under development in Los
Angeles. KoxeH i3 Takux MoOIylel-BiTaleHb PO3-
paxoBaHuil Ha 40 macaxxupiB i 3a CBO€I OYI0OBOIO
Oyae HamoJOBHHY aBTOOYCOM i HAIOJOBHHY T'BHH-
tokpuiom: Each lounge, holding forty passengers,
would be part-bus, part-helicopter. Taki oco0mu-
BOCTI KOHCTPYKIII HagaayTh HOMY JOAaTKOBUX
nepeBar, OCKUIbKH BiH 3MOXeE CaMOCTIHHO mepe-
CyBaTHCh MICIEBHUMH JIOPOraMH, a Ha MiCLIEBOMY
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aepoApoMi JUIsl TBUHTOKPUIIIB — KPIMIUTHCH 10 JTHA
BEJIMKOTO TBHHTOKPUIIA JIJIsl JOCTABKH B a€POIIOPT:
On local routes it could travel suburban or down-
town streets under its own power, then, at a local
heliport become a pod beneath an outsize helicop-
ter — the entire unit whisked to and from an airport.

Konnent “PASSENGER PODS” noennye o0usi
MOJIYJIbHI CHCTEMH JUIsl MACAKUPCHKUX MEPEeBE3eHb,
OCKIJIBKH BOHH € KOHI[ENTyalIbHO TogiOHUMU. CTpyK-
Typa LbOr0 KOHLENTY B pOMaHi MIiCTUTh Taki 0a30Bi
KOMIIOHEHTH:

1) sickpaBi 00pa3u MaCaKUPCHKUX MOMYIBHUX
CUCTEM MaitOyTHHOTO:

— “people-pods”: TOpOXOBHIA CTPYUOK, 3aITOBHE-
HUH TIONBMH, a00 KOCMIYHUI 00pa3: BifCIK KOCMid-
HOTO KOpaois;

— “sky lounge”: HeOecHa BiTajbHA, OTXKE BCIM
3pYYHO W pajicHO;

2) iH(opMaIiitHII 3MICT XapaKTepr3ye HOB1 KOH-
eIl

— be pre-loaded with freight of associated shapes
and sizes, be loaded and in place, be lifted to fuselage
level, be stowed inside a jet, be slid into an aircraft,
be off-loaded, be put in, be whisked on conveyor
lines;

— be part-bus, part-helicopter;

— an all-cargo plane;

— an airport freight terminal, an airport check-in
point,;

— cabin sections complete with seats, galley
compartments;

— discharge people-pods containing incoming
passengers,

3) inTepmperarniiiHe Moje MiAKPECoe TepeBaru
HOBHX CUCTEM:

— unlike  conventional passenger  planes,
the inside of a jet freighter was usually a hollow shell;

— galley compartments, complete with fresh food
and fresh stewardesses;

— travel suburban or downtown streets under its
own power;

— with a minimum of time and labour, an entire
Jjet could be swiftly unloaded, reloaded, and be ready
again for take-off;

— boarding of people-pods downtown;

— interline transfers by passengers without ever
leaving their seats.

BucnoBku i nmpono3unii. Takum guHOM, mOCHI-
JUBIIA KOTHITUBHO-CEMaHTHYHI OCOOIHMBOCTI KOH-
LEeNTyalbHOTO TMpocTopy pomany A. Xehm “Air-
port”, BimoOpakeHHs KOHLENTYalbHOTO TPOCTOPY
(axoBoro cepenoBUIlIa aepoONOPTy B TEMaTHUYHIN
CTPYKTYpi poMaHy Ta MOBHY 0a3y BepOaumi3alii KoH-
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LEMNTIB, SIKi CTPYKTYPYIOTh (haXxOBUI MPOCTIp poMaHy
BIIMIOBIMHO J10 (haXxoBOi CHEIU(IKA PeaTLHOTO
IHCTUTYI[IOHAJIBHOTO CEPEOBHIIA IHAYCTpIl aBiare-
peBe3eHb, MU PO3POOHIIM MOJAETL 3MICTy KOHIICIITY
“AIRPORT” B omHoiiMeHHOMY pomaHi A. Xewi,
BHOCSIYH TICBHI KOPEKTHUBH B 3arajibHy MOJIENb 3MICTY
konuenty “AIRPORT”/«AEPOITOPT».

3MiHH, 5Ki BiIOYNHCh Ha PiBHI Janekoi nepudepii:

1) BBeneHo HoBi konuentH “‘PASSENGER AIR-
CRAFT”, “FREIGHT AIRCRAFT?”, ski mignopsia-
KOBYIOThCSI KoHIIEnTOBI “AIRCRAFT”;

2) momaBcs Ie ONWH PiBEHBb KpaHBOI nepudepii
a00 30HU CyMIDKHUX KOHIIENTIB i3 KOHIlenToM “PAS-
SENGER PODS”.
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Posokhova A. V. STRUCTURAL-SEMANTIC FEATURES OF VERBALIZATION OF THE
CONCEPTS OF THE DISTANT AND EXTREME PERIPHERY OF THE MAIN CONCEPT
OF “AIRPORT” IN THE NOVEL “AIRPORT” BY A. HAILEY

The article deals with the research of the structural-semantic features of verbalization of concepts
of the distant and extreme periphery of the main concept of “AIRPORT” in the novel “AIRPORT” by
A. Hailey. The “AIRPORT” concept is seen as a complex mental formation in the unity of its conceptual,
value and figurative components. The decisive role of the “AIRPORT” concept in the structure of the novel is
evidenced by the presentation of ‘airport’lexeme in the novel s title. The image of the airport is specific. The name
of the “AIRPORT” concept is presented not only by the same lexeme but also expanded by the introduction of its
own name for the international airport. The imaginative interpretation of the “AIRPORT” concept in the novel
helps the author recreate the complex world of airport life not only by introducing concept of professional
and terminological vocabulary into nominative field, but also by drawing on a stylistically colored verbal
image-comparison. The provisions regarding field structure of the content organization of the “AIRPORT”
conceptin A. Haley s novel have been basically substantiated. This concept forms conceptual space of the novel,
which is a fragment of the conceptual picture of the world, that reflects the peculiarities of professional activity
in the field of air transportation, and, consequently, conceptual space of the novel is a reflection of the picture
of the professional world. The model of the contents structure of the concept “AIRPORT” includes distant
periphery, which unites the derivative concepts of the third level: “TERMINAL”, “PASSENGER AIRCRAFT”,
“FREIGHT AIRCRAFT”, and extreme periphery or the zone of adjacent concept: “PASSENGER PODS”.
The analysis of the content of the structure of concepts and cognitive model of their representation in
the corresponding literary work are offered. The language base for updating the “TERMINAL” concept in
the text of the novel reflects the main characteristics of the terminal as a logistical object of the airport,
the range of services provided, and features of operation. The “PASSENGER PODS” concept combines both
modular passenger transportation systems as they are conceptually similar.

Key words: concept, cognitive model, conceptual space of the novel, nominative field, field structure.
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